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MODIFICATION DE LA DEMANDE DE SOUMISSIONS 004  

La présente modification 004 vise à répondre aux questions No. 36 à 50 des soumissionnaires et réviser 
la demande de soumissions conformément. 
 
___________________________________________________________________________________ 

QUESTIONS ET RÉPONSES 

Q1 Le soumissionnaire est-il tenu de calculer le prix d’après le tableau 1.0, « Calcul du prix total 
(PTE) «  ou simplement remplir les tableaux de prix demandés dans la section  
« Annexe B - Base de paiement »?  
Section: Pièce jointe 1 de la Partie 3 et Annexe B - Base de paiement 
 

R1 Le soumissionnaire est tenu de remplir les tableaux de prix demandés à l’Annexe B – Base 
de paiement. 
 

Q2 Le soumissionnaire est-il tenu de répondre à l’annexe C « Liste de vérification des exigences 
relatives à la sécurité » ou s’agit-il simplement d’une référence? 
Section: Annexe C – Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité 
 

R2 L’Annexe C – Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité, est pour référence 
seulement, mais le soumissionnaire devra obtenir les niveaux de sécurité nécessaires pour 
satisfaire aux exigences du contrat. 

Q3. Pouvez-vous confirmer que le fichier des taux quotidiens ne contient que des taux pour les 
paiements?  C’est-à-dire qu’il ne contient pas de taux pour les recettes? 
Section: 2.10 Fichier quotidien des taux de change 

R3. Le fichier quotidien des taux de change existe pour faciliter la comptabilité du Canada, ce qui 
est fait en dollars canadiens.  Étant donné que la comptabilisation des recettes en devises 
étrangères ne pose pas les mêmes problèmes que les paiements, le fichier quotidien des 
taux de change ne doit actuellement tenir compte que des taux de change pour les 
paiements. 
 

Q4 Le Guide des CCUA identifie les exigences de la vérification, mais ne précise pas comment 
la vérification devrait avoir lieu.  Est-ce que TPSGC exige que l’entrepreneur respecte une 
procédure particulière afin de s’assurer qu’elles répondent aux spécifications du guide des 
CCUA ou est-ce que l’entrepreneur devrait décrire leur propre procédure qu’il suivra pour 
s’assurer qu’elle satisfait aux exigences du guide des CCUA C0705C (2010-01-11)? 
Section: 7.6.5 Vérification discrétionnaire – C0705C (2010-01-11), Vérification 
discrétionnaire des comptes 
 

R4 Le Canada peut, à sa discrétion, effectuer une vérification sur le contrat en question.  En 
règle générale, ce processus implique un examen des registres comptables et des factures 
liées à la livraison du contrat.  Il est entendu que l’entrepreneur retenu doit tenir et conserver 
ses dossiers financiers liés au présent contrat. 
 

Q5 Est-ce que les paiements et les recouvrements doivent utiliser les mêmes taux de base en 
citant les prix à la Pièce jointe 1 de la Partie 3 – Barème de prix? 
Section: Pièce jointe 1 de la Partie 3 – Barème de prix 

R5 Il n’y a pas d’exigence pour que le soumissionnaire cite les mêmes tarifs pour les paiements 
et les recettes. 
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Q6 Pouvez-vous confirmer que les recettes ne nécessitent pas l’utilisation du taux quotidien 
garanti indiqué dans le Fichier quotidien des taux de change?  Le taux au comptant sera-t-il 
utilisé dans ce cas? 
Section: Pièce jointe 1 de la Partie 3 – Barème de prix 

R6 Le Canada exige qu’un taux au comptant s’applique aux recettes et non aux taux indiqué 
dans le Fichier quotidien des taux de change. 

Q7 Le Receveur Général (RG) peut-il divulguer les pondérations à utiliser dans le calcul des prix 
dans « la Pièce jointe 1 de la Partie 3 – barème de prix »? 
Section: Pièce jointe 1 de la Partie 3 – Barème de prix  
 

R7 Le Canada de divulguera pas les facteurs de pondération appliqués au calcul des prix dans 
« la Pièce jointe 1 de la Partie 3 car ceux-ci ne sont utilisés qu’à des fins d’évaluation. 
 

Q8 Les chèques des Philippines (PHP) sont répertoriés comme monnaie TAF obligatoire, mais il 
n’y a pas de volume de clients répertoriés dans l’Annexe A – Appendice 4, comme il en 
existe pour toutes les autres monnaies obligatoires.  Est-ce une monnaie obligatoire? 
Section: Annexe A – Appendice 1 Couverture de Paiement Requise – page. 28 de 71 et 
l’Annexe A – Appendice 4  
 

R8 Oui, la couverture de chèques en devise locale PHP est une exigence obligatoire. 
 

Q9 CTO5 spécifie les paiements socioéconomiques à l’étranger séparément du TAF et des 
chèques de monnaie locale.  Y a-t-il une raison pour lesquelles on les sépare?  Existe-t-il 
une solution séparée requise pour ces types de paiements? 
Section: Pièce jointe 1 de la Partie 4 – Critères techniques – CTO5 
 
“Le Canada a l’obligation de verser des paiements socioéconomiques à l’étranger.  Afin de 
respecter cette exigence, le soumissionnaire doit être en mesure d’offrir une couverture de 
paiement sous forme de chèques émis dans la monnaie locale, de paiements par TAF ou de 
chèques émis en dollars canadiens ou en dollars américains dans tous les pays dont le nom 
figure à l’Annexe A, Appendice 1 – Couverture de paiement requise. » 
 

R9 Les paiements socioéconomiques sont abordés séparément pour souligner leur importance 
pour le Canada.  L’intention du CTO5 est de s’assurer qu’il n’y a pas de lacunes dans la 
couverture d’un soumissionnaire pour les paiements socioéconomiques. 
 

Q10 Y a-t-il une différence dans la méthode de communication de fichiers de taux de change de 
plus de 100 M$ et ceux de moins de 100 M$?  La DDP indique que le fichier quotidien des 
taux de change contiendra un taux de change du jour conforme à la norme ISO sur les 
codes de monnaies.  Comment les taux de plus de 100 M$ seront-ils cotés? 
Section: Annexe A – Appendice 5 – Calendrier de traitement quotidien 
 

R10 Pour les taux de change sur les paiements égaux ou supérieurs à 100,000.00 $, le Canada 
exige la confirmation du taux au comptant au lieu du taux indiqué dans le fichier quotidien 
des taux de change.  Bien que la DDP offre une certaine flexibilité quant à la façon dont ces 
taux au coptant sont communiqués (courriel, demande en ligne, etc.), le processus se 
déroule actuellement par téléphone ou par courrier électronique. 
 

Q11 Il y a des situations où une enquête provient de la banque correspondante ou bénéficiaire 
pour obtenir plus de détails sur le paiement.  Comment ces demandes de renseignements 
doivent parvenir à TPSGC? 
Section: 2.23 Rapports sur le rendement 
 

R11 La DDP permet une certaine souplesse dans la façon dont ces demandes de 
renseignements parviennent à TPSGC, à condition qu’elles utilisent un canal sécurisé.  
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Actuellement, ces demandes de renseignements sont livrées en utilisant un courrier 
électronique sécurisé et crypté. 
 

Q12 La demande de renseignement (DDR) indique clairement et explicitement que le 
soumissionnaire sera tenu de conserver les taux de change envoyés à 7h.  Toutefois, la 
section qui avait ce langage dans la DDR a été retirée de la DDP.  Notre question est : est-
ce que les taux garantis maintenus à compter de 7h00 sont toujours une exigence?  
Section: 2.10 Fichier quotidien des taux de change 
 

R12 Le ficher quotidien des taux de change existe pour permettre aux  ministères d’estimer avec 
précision l’équivalent en dollars canadiens pour les paiements de faible valeur et droit de 
versement à l’étranger.  Ceci est important pour le Canada puisque toute la comptabilité se 
fait en dollars canadiens.  Bien que par le passé, le Canada exigeait que les taux indiqués 
dans le fichier quotidien des taux de change soient garantis pour toutes les transactions de 
faible valeur pour un jour donné, cette exigence a été éliminée en faveur d’un aux au 
comptant appliqué à toutes les transactions. 
 

Q13 Lorsque les chèques étrangers sont reçus, ils doivent être retournés sur une base de 
collecte à la banque dont ils ont été tirés.  Des frais de recouvrement sont associés à ce 
processus de collecte.  Nous nous demandons si ces autres frais bancaires doivent être 
comptabilisés comme ajustement pour les chèques (ce qui signifie que les frais de 
perception sont déduits du montant initial du chèque ou ces frais doivent-ils être inclus dans 
le prix des soumissionnaires?  Avons-nous raison de comprendre que les chèques 
retournés/rejetés dans le processus de recouvrement des chèques peuvent être renversés 
par un ajustement égal à la valeur affichée lors de la présentation? 
Section: “2.17.1.4/Renseignements sur un chèque (page 14 de 71) et – 2.20 
Encaissements et dépôts divers (page 16 of 71)” 

R13 Lorsqu’un chèque étranger doit être envoyé à la caisse, d’autres frais bancaires ne peuvent 
être déduits du montant du chèque original.  En règle générale, l’entrepreneur doit 
uniquement facturer au Canada les éléments spécifiés dans la Base de paiement.  Les 
chèques retournés ou rejetés dans le processus de recouvrement des chèques peuvent être 
annulés par un ajustement égal à la valeur affichée lors de la présentation. 
 

Q14 Est-ce qu’un taux de base spécifique (à savoir Reuters) doit être utilisé lors de la cotation 
des majorations ou est-ce au soumissionnaire de décider du taux de base?  Le RG n’a 
aucune mention spécifique d’un taux de base. 
Section: Pièce jointe 1 de la Partie 3 – Barème de prix 
 

R14 Le Canada exige qu’un taux de change de gros serve de taux de base.  Même si la DDP ne 
précise pas le taux exact à utiliser, le Canada s’attend à ce qu’il soit dérivé d’une source 
importante et crédible (à savoir Reuter, Bloomberg). 
 

Q15 La DDR mentionne MQ Series comme un moyen de communiquer.  « TPSGC préfère que le 
fournisseur de service étranger utilise ce dispositif MQ pour envoyer et recevoir les 
messages en temps réel entre les deux établissements. ».  Toutefois, cette section a été 
retirée de la DDP.  Pour les paiements au-dessus du seuil et les devises exotiques, TPSGC 
exige-t-il que le taux de change soit révisé et confirmé avant que le soumissionnaire ne 
fasse l’opération de change ou est-ce que les taux garantis de 7:00 s’appliquent à 100% des 
paiements de TPSGC? 
Section: Annexe A – Appendice 2 – Renseignements sur la structure du fichier 
 

R15 Veuillez s’il vous plait vous référer à la réponse fournie à la question 12. 
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Q16 Est-ce que TPSGC peut envoyer les volumes de l’année complète 2015 pour les paiements 
et les recouvrements dans le même format que « 1.2 Information détaillée sur les 
paiements » à l’Annexe A – Appendice 4 – par devise, par type de paiement et au-dessus et 
au-dessous de 100 M $? 
Section: “Annexe A -  Appendice 4 – Information sur le volume et la valeur – 1.2 
Information détaillée sur les paiements” 

R16 En raison des limitations du système le Canada ne peut pas fournir les volumes complets de 
2015.  Les renseignements détaillés sur le paiement (échantillon de quatre mois) et les 
renseignements récapitulatifs sur le paiement ont été fournis pour permettre aux 
soumissionnaires d’extrapoler toute une année d’information détaillée. 
 

Q17 Combien de fichiers envoyez-vous par mois? 
R17 3 fichiers de paiements sont envoyés deux fois par jour (dans le cadre de 2 extraits) à partir 

du Système normalisé de paiement (SNP).  Ceux-ci incluent l’information de paiement (allant 
des chèques aux dépôts directs, virements, etc.). 
 
De plus, 1 autre fichier est également envoyé quotidiennement à partir du SNP.  Il contient 
des informations préalables (informations bancaires), des informations de correction de 
virement, des demandes de traçage et des demandes de rappel. 
 
Les fichiers quotidiens sont envoyés au fournisseur de services à l’étranger du lundi au 
vendredi, sauf les jours fériés canadiens. 

Q18 En moyenne, quel est le nombre de paiements par fichier? 
R18 Au dernier exercice, il y avait 756 fichiers avec une moyenne de 3 900 paiements par fichier. 
Q19 Quel est le nombre maximum de paiements par fichier? 
R19 Il n’y a PAS de nombre, de limite appliqué au(x) fichier(s) de paiement. 

 
Dernier exercice Minimum : 1 paiement 
Dernier exercice Maximum : 94, 943 paiements 

Q20 À quel moment du mois vos fichiers sont envoyés? 
R20 Les fichiers sont envoyés quotidiennement au fournisseur de services à l’étranger – du lundi 

au vendredi, excluant les jours fériés canadiens. 
Q21 Avez-vous des fichiers à des dates ou des fréquences spécifiques? 
R21 Les fichiers sont envoyés quotidiennement au fournisseur de services à l’étranger – du lundi 

au vendredi, excluant les jours fériés canadiens. 
 
Le Receveur Général (RG) émet également une série principale mensuelle, 7 jours avant la 
date d’échéance (3e jour ouvrable du mois), qui comprend la SV, le RPC, les versements 
des anciens combattants, les rentes gouvernementales, etc.). 

Q22 Nous sommes en mesure de verser les paiements dans la plupart des pays, à l’exception de 
ceux sous embargo ou sous sanctions internationales.  Pouvons-nous appliquer? 

R22 Le Canada et l’entrepreneur doivent en tout temps se conformer à toutes les lois et 
règlements applicable à cette partie (« Loi applicable »), y compris, sans s’y limiter, les lois 
économiques, les lois antiterroristes et les lois et règlements anti-blanchiment.  À ce titre, le 
Canada ne s’attend pas à ce que l’entrepreneur contourne les sanctions internationales ou 
les embargos approuvés par le Canada. 

Q23 Traites en devises 
a. Quel est le délai de livraison des demandes relatives aux traites à l'entrepreneur? 

Par exemple, acheminement de la traite. Tous les jours, toutes les semaines, toutes 
les deux semaines, tous les mois, etc… 

b. Veuillez confirmer que l'entrepreneur fera parvenir aux bénéficiaires les chèques par 
la poste. 

c. Pourriez-vous fournir une estimation hebdomadaire/mensuelle du volume des effets 
retournés ou des effets pour lesquels une enquête doit être effectuée? 
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d. Quel est le délai de livraison des dossiers à l'entrepreneur par rapport à l'échéance. 
Par exemple, date de livraison + trois jours, etc. 

e. Traites en euros. Pourriez-vous fournir une liste des pays de l'UE et des volumes 
par pays de l'UE auxquels les chèques sont livrés? Ces renseignements sont 
essentiels, car la compensation nostro locale pourrait représenter une différence 
importance en fonction du pays où se trouve le bénéficiaire. 
 

R23 Traites en devises 
a. Les fichiers de paiement incluent les paiements au moyen d'une traite et les 

paiements électroniques, et ils sont envoyés tous les jours. 
b. Oui, en utilisant les services de la SCP. 
c. Ces données ne sont pas indiquées au dossier. Pour obtenir ces renseignements, 

nous devrons interroger le système. Est-ce qu'il s'agit ici de dossiers retournés en 
raison d'une tentative d'envoi de la traite ou en raison d'une mauvaise adresse ou de 
fraude, ou parce que la traite a été trafiquée? 

d. Délai de sept jours jusqu'à présent en fonction du produit de paiement 
e. Voir pièce jointe A à la modification 003. 

 
Q24 Taux de change 

a. Est-ce que le VG préfère un taux contractuel par devise couvant tous les types de 
paiements pour un jour en particulier (virements télégraphiques, TAF et traites)? 

b. Ou… des contrats distincts pour chaque type de paiement (versement électronique, 
TAF et traites) 
 

R24 Le Canada n'a pas de préférence quant à la proposition de majorations uniformes pour tous 
les types de paiements. 
 

Q25 TAF et versements électroniques (domestique et international) 
a. Quel est le délai accordé pour la livraison de paiement électronique demandé par 

l'entrepreneur? Par exemple, tous les jours, toutes les semaines, toutes les deux 
semaines, tous les mois, etc. 

b. Pourriez-vous fournir une estimation du volume hebdomadaire ou mensuel des 
effets retournés ou des effets pour lesquels une enquête doit être effectuée? 

c. Quel est le délai de livraison  à l'entrepreneur par rapport à l'échéance. Par exemple, 
date de livraison + trois jours, etc. 
 

R25 TAF et versements électroniques (à l'échelle nationale et internationale) 
a. Les fichiers de paiement incluent les paiements au moyen d'une traite et les 

paiements électroniques et ils sont envoyés tous les jours. 
b. Les données ne sont pas indiquées au dossier. Pour obtenir ces renseignements, 

nous devrons interroger le système  (p. ex. type d'effets retournés : mauvais 
renseignements financiers fournis dans les dossiers de paiement ou enquête pour 
fraude). 

c. Délai de quatre jours jusqu'à présent en fonction du produit de paiement. 
 

Q26 Quel sera le nom de l'entité juridique ou des entités juridiques créées avec l'entrepreneur? 
 

R26 Receveur général du Canada 
 

Q27 Lors de la proposition d'une date limite à des fins de traitement par l'entrepreneur, quel 
fuseau horaire devons-nous utiliser? 
 

R27 Heure normale de l'Est (HNE) 
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Q28 Serait-il possible d’obtenir l’adresse complète du MAECD ainsi que des autres ministères et 
organismes dont il est question au point 2.21 (page 18 de 71)? 
 

R28 Ces renseignements seront fournis à l’attribution du contrat. 
 

Q29 Comme indiqué dans les premières colonnes du tableau 1.2 (paiements en dollars 
canadiens), à la page 12 de 54, pouvez-vous confirmer notre hypothèse selon laquelle les 
paiements doivent être envoyés en $ CAN et qu’aucun changement de devise n’est 
nécessaire? 
 

R29 Les paiements en dollars canadiens sont convertis et payés en monnaie étrangère. 
 

Q30 Nous demandons des précisions détaillées concernant le flux de fonds des transactions 
suivantes : chèques, transferts automatisés de fonds et virements télégraphiques. 
 

R30 Veuillez vous référer à l’annexe A, aux sections 2.7 Processus de paiements par TAF, 2.8 
Processus de paiement par chèque et 2.9 Processus de paiement par virement 
télégraphique en devises pour obtenir des précisions détaillées sur le flux de fonds. 
 

Q31 Les paiements entrants et sortants seront effectués dans quelles devises? 
 

R31 Pour les devises dans lesquelles sont effectués les paiements sortants, veuillez vous référer 
à l’annexe A, appendice 1 – Couverture de paiement requise.  Un soumissionnaire doit être 
en mesure d’accepter les paiements effectués dans n’importe quelle devise étrangère. 
 

Q32 Les valeurs transactionnelles seront-elles converties en $ CAN? Si tel est le cas, y aura-t-il 
des paiements en $ CAN par la suite?  Comment ces paiements seront-ils effectués et selon 
quel mode de paiement (chèque, TAF, virement télégraphique)? 
 

R32 Les paiements entrants seront convertis en $ CAN.  Conformément à l’annexe A, section 2.6 
Virements télégraphiques en dollars canadiens destinés à l’étranger, le Canada a l’obligation 
d’effectuer ces paiements en $ CAN. 
 

Q33 Les paiements seront-ils envoyés à la Banque du Canada ou à d’autres institutions 
financières? 
 

R33 Veuillez vous référer à la section 2.22 de l’annexe A, Règlement. 
 

Q34 Dans quelle section de « critères techniques cotés » devrait-on répondre pour l’article « 2.21 
Billets de banque en devises » de l’annexe A? 
 

R34 Les exigences détaillées à la section 2.21, Billets de banque en devises, sont une 
composante obligatoire de l’offre de services d’un soumissionnaire.  Ils ne sont pas 
expressément évalués dans la pièce jointe 1 de la partie 4. 
 

Q35 Demande de prolongation 
Est-ce possible de reporter la date d’échéance de la réponse du soumissionnaire à la 
demande de propositions? 
 

R35 Le Canada n’autorise aucune prolongation pour le moment. 
 

� �
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Q36 Selon les critères CTO1 et CTO2 énoncés ci-dessous, nous tentons de comprendre la 
définition de « avoir conclu une entente  » avec un membre de l’ACP ou avec un membre 
participant du STPGV : 

� MTC1: Le soumissionnaire doit être membre de l’Association canadienne des 
paiements (ACP) ou avoir conclu une entente avec un membre de l’ACP durant 
la période du marché, d’option exercée ou de transition. 

� MTC2: Le soumissionnaire doit être utilisateur du Système de transfert de 
paiements de grande valeur (STPGV) ou avoir conclu une entente avec un 
membre participant du STPGV durant la période du marché, d’option exercée ou 
de transition. 

Nous entretenons des relations multiples avec les membres de l’ACP et les membres 
participants du SPTGV avec qui nous travaillons en partenariat pour offrir nos services à 
l’échelle mondiale. 

Si ces partenariats nous qualifient en vertu des critères CTO1 et CTO2, quels documents à 
l’appui devrions-nous vous transmettre? 

R36 Les soumissionnaires doivent fournir une preuve acceptable qu'ils peuvent respecter CTO1 
et CTO2. Les preuves fournies doivent être confirmés par Paiements Canada. 

Q37 Page 3 de 54 

Pourriez-vous s.v.p. envoyer les documents mentionnés à la page 3? 

SVP contacter l’autorité contractante pour obtenir un copie MS Word de la pièce jointe 1 de la 
partie 3 et la pièce jointe 1 de la partie 4. 

R37 Les documents ont été fournis tel que demandé. 

Q38 Annexe A Énoncé des travaux, Appendice 4 

Concernant l’annexe A, appendice 4, tableau des volumes et des valeurs, en particulier dans 
la section 1.2, pouvez-vous indiquer la proportion du volume émise sous forme de paiements 
en une seule devise (p. ex. CAD à CAD ou USD à USD) au lieu de paiements à deux devises 
(p.ex. CAD à USD ou USD à CAD)? 

R38 À l’exception des virements télégraphiques en CAD, tous les volumes figurant à l’annexe A, 
appendice 4, section 1.2 font l’objet de paiements à deux devises. 

Q39 Dans la demande de renseignements, on mentionne que Travaux publics et Services 
gouvernementaux Canada (TPSGC) souhaitent développer le système de MQSeries.  
Toutefois, ce système n’est pas mentionné dans la demande de propositions (DP).  Est-ce 
que cela signifie que TPSGC n’a plus besoin d’utiliser ce système? 

R39 L’exigence relative au système MQSeries ne fait pas partie de la DP. 

Q40 TPSGC a-t-il besoin de mises à jour régulières sur la progression des rappels en suspens 
étant donné que le processus pourrait durer plus d’un jour?  Ou est-ce que TPSGC veut tout 
simplement connaître les demandes lorsque celles-ci sont ouvertes et lorsqu’elles sont 
fermées dans les dossiers examinés. 

R40 Le besoin de fournir des mises à jour régulières concernant les rappels variera en fonction 
des cas.  Les rappels de nature sensible ou de grande valeur pourraient nécessiter des mises 
à jour régulières sur l’avancement des travaux. 
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Q41 Pièce jointe 1 à l’annexe C 

Veuillez indiquer ce que signifie “STE” à l’annexe C. 

R41 Système d’approvisionnement électronique. 

Q42 Partie 6 – Exigences relatives à la sécurité, exigences financières et autres exigences – 
6.1 Exigences relatives à la sécurité 

Certains renseignements sont nécessaires pour traiter un paiement, TPSGC pourrait-il définir 
quels renseignement relèvent du niveau protégé B, du niveau protégé A et du non protégé? 

R42 Protégé B: S’applique aux renseignements ou aux biens qui pourraient porter un préjudice 
grave à une personne, à une organisation ou à un gouvernement s’ils étaient compromis. 

Protégé A : S’applique aux renseignements ou aux biens qui pourraient porter préjudice à 
une personne, à une organisation ou à un gouvernement s’ils étaient compromis. 

Les détails de paiement passés entre le système de paiement normalisé du Canada et le 
fournisseur de services bancaires à l’étranger sont considérés comme Protégé B. 

Q43 Section 2.10 (2.0, page 59 de 65) 

On aimerait savoir combine de chèques ont été déposés en 2016? 

R43 Cette information n’est pas disponible pour le moment.  Voir l’annexe A, appendice 4, section 
2.0 pour connaître les volumes des dépôts de chèques estimés des années précédentes. 

Q44 Section 2.21.4 - b)  

Nous croyons comprendre que les commandes seront traitées le jour même si elles sont 
reçues avant 15h30, heure de l’Est, et que la livraison se fera le jour ouvrable suivant.  Est-ce 
exact? 

R44 Précisez si la section (d) est remise en question. Dans l’affirmative, la section (d) laisse croire 
que l’entrepreneur assume la responsabilité de tout envoi d’argent non reçu avant 15 h 30, 
heure de l’Est, à la date de livraison convenue. 

Q45 Section 2.0 

Quand la Banque recevra-t-elle le crédit dans le compte central pour couvrir le montant total 
du fichier de paiement international? Par exemple, pour un fichier de paiement en date du 
23 décembre, quel jour le crédit sera-t-il effectué dans le compte central? 

R45 Voir l’annexe A, section 2.22 Règlement. 

Q46 Annexe A, point 2.0 

Le volume de virements bancaires reçus de 4 G$ CA sera-t-il maintenu à l’avenir? 

R46 L’information fournie à l’annexe A, appendice 4, contient les volumes historiques du Canada. 
Le Canada ne peut pas s’engager à réaliser des volumes semblables dans l’avenir. 

Q47 Pouvons-nous recevoir l’appendice B en format Excel? 

R47 Le Canada ne fournira pas l’appendice B en format Excel, mais le fournira en format Word sur 
demande à l’autorité contractante. 
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Q48 Quand annoncerez-vous l’institution financière choisie?   

A48 Il y a plusieurs étapes reliées à l’évaluation des soumissions. Il y a l’évaluation technique, 
l’évaluation financière et la vérification de la sécurité des institutions. Il est donc impossible 
pour l’instant pour le Canada de déterminer la date exacte pour annoncer l’institution financière 
choisie.    

Q49 Nous avons besoin de tous les facteurs de pondération afin de calculer le prix total évalué.  
Plus précisément, nous avons besoin des facteurs 1.2, 2.2, 3.2, 4.4, 5.2, 6.2, 7.2 et 8.2.  De 
plus, le passage ci-après nous laisse croire que des facteurs de pondération attribués ont été 
communiqués auparavant ou dans un autre document.  Le cas échéant, comment pouvons-
nous les obtenir? 

“Estimations de la valeur pour les activités postérieures au paiement et le facteur de 
pondération préétabli correspondant au Tableau 8.2 - Facteurs de pondération pour les 
activités postérieures au paiement, attribués par TPSGC avant la diffusion de la demande 
de propositions. “ 

R49 Le Canada ne divulguera pas les facteurs de pondération appliqués au calcul des prix dans 
“la Pièce jointe 1 de la partie 3 car ceux-ci ne sont utilisés qu’à des fins d’évaluation. 

Q50 P.23 de 54 Tableaux 7.2 et 7.3 

Les activités indiquées dans les deux tableaux sont «Renseignements sur un chèque » et 
« Oppositions au paiement par chèque ».  Est-ce une erreur?  Les activités indiquées ne 
devraient-elles pas être «Virement télégraphique entrant » et «Virement télégraphique 
sortant »?  Veuillez préciser. 

R50 Il s’agit d’une erreur.  Les activités indiquées devraient être « Virement télégraphique entrant » 
et « Virement télégraphique sortant ».  Voir la révision 001 à la demande de soumissions ci-
dessous. 

REVISIONS À LA DEMANDE DE SOUMISSIONS: 
001 À la p.23 de 54 Tableaux 7.2 et 7.3 

SUPPRIMER : 

Tableau 7.2 – Facteurs de pondération pour les virements télégraphiques 

Activité Période du contrat Périodes d’option �

Renseignements sur un 
chèque P711 P712 

P71j 

Oppositions au paiement 
par chèque P721 P722 

P72j 

� P7i1 P7i2 ��=1 
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Tableau 7.3 – Prix total évalué pour les virements télégraphiques 

Activité Période du contrat Périodes d’option �

Renseignements sur un 
chèque F711 · V711 · P711 F712 · V712 · P712 F71j · V71j · P71j 

Oppositions au paiement 
par chèque F721 · V721 · P721 F722 · V722 · P722 F72j · V72j · P72j 

� F7i1 · V7i1 · P7i1 F7i2 · V7i2 · P7i2 PTEélément7=�� 

INSÉRER : 

Tableau 7.2 – Facteurs de pondération pour les virements télégraphiques 

Activité Période du contrat Périodes d’option �

Virement télégraphique 
entrant P711 P712 

P71j 

Virement télégraphique 
sortant P721 P722 

P72j 

� P7i1 P7i2 ��=1 

Tableau 7.3 – Prix total évalué pour les virements télégraphiques 

Activité Période du contrat Périodes d’option �

Virement télégraphique 
entrant F711 · V711 · P711 F712 · V712 · P712 F71j · V71j · P71j 

Virement télégraphique 
sortant F721 · V721 · P721 F722 · V722 · P722 F72j · V72j · P72j 

� F7i1 · V7i1 · P7i1 F7i2 · V7i2 · P7i2 PTEélément7=�� 

�

TOUS LES AUTRES TERMES ET CONDITIONS RESTENT INCHANGÉS. 


